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\ref 001

\txt Na  baina atuna       nalo  pe       rutiidia.

\mb na  baina atu   -na   nalo  pe       ruti    -idia

\mg SG  woman child -3SGP EXHST 3SGS.IRR refuse? -APPL

\ps NUM N     N     -POSS ***   SBJ      V       -3PLIO

\ft One woman forbade her children.

\nt Narie transcribed atuuna.

\ref 002

\txt Mato          uaidia

\mb ma      -to   ua  -idia

\mg RL.3SGS -PAST say -APPL

\ps TAM     -TNS  V   -3PLIO

\ft She said to them

\nt 'waidia'

\ref 003

\txt "Pa      ka lalao."

\mb pa       ka CVDUP~ lao

\mg 2SGS.IRR NEGPROG   go

\ps TAM      .  RD     V

\ft "Don't go out."

\nt 'waidia'

\ref 004

\txt Are anua   ia  barala, niadia       dika          bobolaia.

\mb are anua   ia  barala  nia    -dia  di      - ka  CVDUP~ bola -ia

\mg and people PL  child   mother -3PLP RL.3PLS - NEG PROG   hear -3SGO

\ps CNJ N      NUM N       N      -POSS TAM     - .   RD     Vtr  -OBJ

\ft But these children didn't listen to their mother.

\nt

\ref 005

\txt Di      lao.

\mb di      lao

\mg RL.3PLS go

\ps TAM     V

\ft They went out.

\nt

\ref 006

\txt Di      lao, lao, lao.

\mb di      lao

\mg RL.3PLS go

\ps TAM     V

\ft They went and went and went.

\nt

\ref 008

\txt Di      lo abeia       uaua

\mb di      lo abe   -ia   DUP~ ua

\mg RL.3PLS go climb -3SGO .    fruit

\ps TAM     V  Vitr  -OBJ  RD   N

\ft They climbed for fruits

\nt

\ref 009

\txt anua   pae      sadia.

\mb anua   pae      sa   -dia

\mg people 3SGS.IRR .    -3PLP

\ps N      TAM      POSS -POSS

\ft that belonged to other people.

\nt

\ref 010

\txt Di      lo abeia.

\mb di      lo abe   -ia

\mg RL.3PLS go climb -3SGO

\ps TAM     V  Vitr  -OBJ

\ft They climbed for it.

\nt

\ref 011

\txt O    ala asina                 ma      alatia,

\mb o        asi             -na   ma      alat -ia

\mg oh!      younger.sibling -3SGP RL.3SGS send -3SGO

\ps EXCLM    N               -POSS TAM     Vtr  -OBJ

\ft The big brother sent the little brother,

\nt I can't get ala to parse as a-la.

\ref 012

\txt are ma      abeia.

\mb are ma      abe   -ia

\mg and RL.3SGS climb -3SGO

\ps CNJ TAM     Vitr  -OBJ

\ft and he climbed for it.

\nt

\ref 013

\txt Ma      abeia.

\mb ma      abe   -ia

\mg RL.3SGS climb -3SGO

\ps TAM     Vitr  -OBJ

\ft He climbed up.

\nt

\ref 014

\txt ma      abeabeia

\mb ma      DUP~ abe   -ia

\mg RL.3SGS .    climb -3SGO

\ps TAM     RD   Vitr  -OBJ

\ft He climbed right up.

\nt

\ref 015

\txt Anua   ma      lo ukaouma.

\mb anua   ma      lo uka  -ou       -ma

\mg people RL.3SGS go fall -downward -hither

\ps N      TAM     V  Vitr -DIR      -DIR

\ft He fell down.

\nt

\ref 016

\txt Ta       lo ukaouma

\mb ta       lo uka  -ou       -ma

\mg PRF.3SGS go fall -downward -hither

\ps TAM      V  Vitr -DIR      -DIR

\ft When he fell down

\nt

\ref 016A

\txt anua   ma      lama mate    asina                arimi.

\mb anua   ma      lama mate    asi             -na  a-  *** -i

\mg people RL.3SGS come be.dead younger.sibling -3SGPCS- *** -APPL

\ps N      TAM     V    Vitr    N               -POSS.-  *** -.

\ft he died, the younger sibling.

\nt

\ref 017

\txt Ta       mate,

\mb ta       mate

\mg PRF.3SGS be.dead

\ps TAM      Vitr

\ft When he died,

\nt

\ref 018

\txt (asina)               ala ma      kaia.

\mb asi             -na   ala ma      ka{.} -ia

\mg younger.sibling -3SGP man RL.3SGS NEG

\ps N               -POSS N   TAM

\ft the older brother carried him on his back.

\nt I can't get it to parse a-la or kai-a.

\ref 019

\txt Ma      kaia

\mb ma      ka  -ia

\mg RL.3SGS NEG -3SGO

\ps TAM     .   -OBJ

\ft He carried him

\nt

\ref 019A

\txt lago  mato          tatanisielama.

\mb lago  ma      -to   CVDUP~ tanisi -e   -la   -ma

\mg later RL.3SGS -PAST PROG   cry    -SBJ -3SGS -hither

\ps ADV   TAM     -TNS  RD     Vitr   -AUX -SBJ  -DIR

\ft and he was crying.

\nt

\ref 020

\txt Mato          tatanisielama,

\mb ma      -to   CVDUP~ tanisi -e   -la   -ma

\mg RL.3SGS -PAST PROG   cry    -SBJ -3SGS -hither

\ps TAM     -TNS  RD     Vitr   -AUX -SBJ  -DIR

\ft He was crying,

\nt

\ref 021

\txt mato          era  sirielama.

\mb ma      -to   era  siri -e   -la   -ma

\mg RL.3SGS -PAST sing sing -SBJ -3SGS -hither

\ps TAM     -TNS  V    Vitr -AUX -SBJ  -DIR

\ft and he was singing.

\nt Narie transcribed eraa.

\ref 022

\txt Mato          uaelama,

\mb ma      -to   ua  -e   -la   -ma

\mg RL.3SGS -PAST say -SBJ -3SGS -hither

\ps TAM     -TNS  V   -AUX -SBJ  -DIR

\ft He was saying

\nt

\ref 023

\txt "Sugiaiworo nikama       uaua,

\mb Sugiaiworo  nikama       DUP~ ua

\mg Sugiaiworo  archaic.word .    fruit

\ps PN          ?            RD   N

\ft "Sugiaiworo, it's not our mother's fruit,

\nt song

\ref 024

\txt apama        uaua       Sugiaiworo."

\mb apama        DUP~ ua    Sugiaiworo

\mg archaic.word .    fruit Sugiaiworo

\ps ?            RD   N     PN

\ft it's not our mother's fruit Sugiaiworo."

\nt song

\ref 025

\txt Mato          sosobielama,

\mb ma      -to   CVDUP~ sobi -e   -la   -ma

\mg RL.3SGS -PAST PROG   walk -SBJ -3SGS -hither

\ps TAM     -TNS  RD     Vitr -AUX -SBJ  -DIR

\ft He was walking

\nt

\ref 026

\txt lago  mato          tatanisielama,

\mb lago  ma      -to   CVDUP~ tanisi -e   -la   -ma

\mg later RL.3SGS -PAST PROG   cry    -SBJ -3SGS -hither

\ps ADV   TAM     -TNS  RD     Vitr   -AUX -SBJ  -DIR

\ft and he was crying,

\nt

\ref 027

\txt mato          eramaela.

\mb ma      -to   era  -ma     -e   -la

\mg RL.3SGS -PAST sing -hither -SBJ -3SGS

\ps TAM     -TNS  V    -DIR    -AUX -SBJ

\ft and he was singing.

\nt

\ref 028

\txt "Sugiaiworo nikama       uaua,

\mb Sugiaiworo  nikama       DUP~ ua

\mg Sugiaiworo  archaic.word .    fruit

\ps PN          ?            RD   N

\ft Sugiaiworo it's not our mother's fruit,

\nt song

\ref 029

\txt apama        uaua       Sugiaiworo."

\mb apama        DUP~ ua    Sugiaiworo

\mg archaic.word .    fruit Sugiaiworo

\ps ?            RD   N     PN

\ft It's not our mother's fruit Sugiaiworo."

\nt song

\ref 030

\txt Mato          sosobielama,

\mb ma      -to   CVDUP~ sobi -e   -la   -ma

\mg RL.3SGS -PAST PROG   walk -SBJ -3SGS -hither

\ps TAM     -TNS  RD     Vitr -AUX -SBJ  -DIR

\ft He was walking,

\nt

\ref 031

\txt lago  mato          tatanisielama,

\mb lago  ma      -to   CVDUP~ tanisi -e   -la   -ma

\mg later RL.3SGS -PAST PROG   cry    -SBJ -3SGS -hither

\ps ADV   TAM     -TNS  RD     Vitr   -AUX -SBJ  -DIR

\ft and he was crying, 

\nt

\ref 032

\txt mato          eramaela.

\mb ma      -to   era  -ma     -e   -la

\mg RL.3SGS -PAST sing -hither -SBJ -3SGS

\ps TAM     -TNS  V    -DIR    -AUX -SBJ

\ft and he was singing.

\nt

\ref 033

\txt "Sugiaiworo nikama       uaua,

\mb Sugiaiworo  nikama       DUP~ ua

\mg Sugiaiworo  archaic.word .    fruit

\ps PN          ?            RD   N

\ft Sugiaiworo, it's not our mother's fruit,

\nt song

\ref 034

\txt apama        uaua       Sugiaiworo."

\mb apama        DUP~ ua    Sugiaiworo

\mg archaic.word .    fruit Sugiaiworo

\ps ?            RD   N     PN

\ft it's not our mother's fruit, Sugiaiworo."

\nt song

\ref 035

\txt Niadia       ta       bolama.

\mb nia    -dia  ta       bola -ma

\mg mother -3PLP PRF.3SGS hear -hither

\ps N      -POSS TAM      Vtr  -DIR

\ft Their mother heard.

\nt

\ref 036

\txt Ma      ua,

\mb ma      ua

\mg RL.3SGS say

\ps TAM     V

\ft She said

\nt

\ref 037

\txt "Kee  na tabi  pa      ua  atugu

\mb kee   na tabi  pa      ua  atu   -gu

\mg oh!   SG child 2SGS.IRRsay child -1SGP

\ps EXCLM NUMN     TAM     V   N     -POSS

\ft "Oh, that child who is my child

\nt

\ref 037A

\txt ta    (ta)    tatanisielamato."

\mb ta    ta      CVDUP~ tanisi -e   -la   -ma     -to

\mg PRF.3SPRF.3SGSPROG   cry    -SBJ -3SGS -hither -PRES

\ps TAM   TAM     RD     Vitr   -AUX -SBJ  -DIR    -TNS

\ft is crying."

\nt

\ref 038

\txt Ta       ua

\mb ta       ua

\mg PRF.3SGS say

\ps TAM      V

\ft When she said

\nt Narie translated as When she wanted

\ref 038A

\txt "kae     toru",

\mb kae      toru

\mg 1SGS.IRR see

\ps SBJ      V

\ft "I will look",

\nt to look

\ref 039

\txt anua   ma      toriidia.

\mb anua   ma      tor -i    -idia

\mg people RL.3SGS see -APPL -APPL

\ps N      TAM     Vtr -.    -3PLIO

\ft she saw them.

\nt

\ref 040

\txt Ma      uaina

\mb ma      ua  -ina

\mg RL.3SGS say -APPL

\ps TAM     V   -3SGIO

\ft She said to him

\nt 'waina'

\ref 041

\txt "Saa?"

\mb saa

\mg what

\ps INTR

\ft "What?"

\nt

\ref 042

\txt Ma      ua

\mb ma      ua

\mg RL.3SGS say

\ps TAM     V

\ft He said

\nt

\ref 043

\txt "Asigu                ma      uka.

\mb asi             -gu   ma      uka

\mg younger.sibling -1SGP RL.3SGS fall

\ps N               -POSS TAM     Vitr

\ft "My little brother fell down.

\nt

\ref 044

\txt Anua   adi        uauaai           tamani,    tagu      lo alatia,

\mb anua   a    -di   DUP~ ua    -ai   ta  -mani  ta  -gu   lo alat -ia

\mg people POSS -3PLP .    fruit -LOC  PRF -1EXCS PRF -1SGS go send -3SGO

\ps N      .    -POSS RD   N     -PSTP TAM -SBJ   TAM -SBJ  V  Vtr  -OBJ

\ft We, I sent him to [get] other people's fruit,

\nt

\ref 045

\txt ta       abesae.

\mb ta       abe   -sae

\mg PRF.3SGS climb -ascend

\ps TAM      Vitr  -DIR

\ft and he climbed up.

\nt

\ref 046

\txt Ma      ukauma             anua,

\mb ma      uka  -u    -ma     anua

\mg RL.3SGS fall -down -hither people

\ps TAM     Vitr -DIR  -DIR    N

\ft He fell down,

\nt

\ref 047

\txt are ma      mate."

\mb are ma      mate

\mg and RL.3SGS be.dead

\ps CNJ TAM     Vitr

\ft and he died."

\nt

\ref 048

\txt Ma      ua

\mb ma      ua

\mg RL.3SGS say

\ps TAM     V

\ft

\nt

\ref 049

\txt "Are magu      pokamu?

\mb are  ma  -gu   poka -mu

\mg and  RL  -1SGS lie  -2PLO

\ps CNJ  TAM -SBJ  V    -OBJ

\ft "Did I lie to you?

\nt

\ref 050

\txt Taguto          akalomu,

\mb ta  -gu   -to   a-  kalo      -mu

\mg PRF -1SGS -PAST CS- be.strong -2PLO

\ps TAM -SBJ  -TNS  .-  Vitr      -OBJ

\ft I was strict with you,

\nt

\ref 051

\txt lago  nimu, (muto)     (muto)     (muto lao) muto       tanatapi

\mb lago  nimu  mu   -to   mu   -to   mu{SBJlao  mu   -to   tanatapi

\mg later youPL 2PLS -PAST 2PLS -PAST 2PLS  go   2PLS -PAST be.strong.willed

\ps ADV   PRO   SBJ  -TNS  SBJ  -TNS        V    SBJ  -TNS  Vitr

\ft but you were strong willed

\nt

\ref 052

\txt mu  lao.

\mb mu  lao

\mg 2PLSgo

\ps SBJ V

\ft and you went.

\nt
\ref 053

\txt Alolai      asiu                  ma      lo ukauma,

\mb alola -ai   asi             -u    ma      lo uka  -u    -ma

\mg then  -LOC  younger.sibling -2SGP RL.3SGS go fall -down -hither

\ps ?     -PSTP N               -POSS TAM     V  Vitr -DIR  -DIR

\ft That's why your little brother fell down

\nt

\ref 054

\txt aga  anua   adi        uaua       paeai."

\mb aga  anua   a    -di   DUP~ ua    pae      -ai

\mg from people POSS -3PLP .    fruit 3SGS.IRR -LOC

\ps P    N      .    -POSS RD   N     TAM      -PSTP

\ft from someone else's fruit."

\nt

\ref 055

\txt Kakadeke,         ara           rausunala,

\mb CVDUP~ kadeke     a-  *** -a    rausu       -na   -la

\mg PROG   tell.story CS- *** -3SGO be.finished -3SGP -NOM

\ps RD     Vitr       .-  *** -OBJ  Vitr        -POSS -.

\ft That's the end of the story,

\nt

\ref 056

\txt elai asa.

\mb elai asa

\mg that flee

\ps DEM  Vitr

\ft It's finished.

\nt

\ref 057

\txt Ara           rausunala              ketapia.

\mb a-  *** -a    rausu       -na   -la  ketapia

\mg CS- *** -3SGO be.finished -3SGP -NOM .

\ps .-  *** -OBJ  Vitr        -POSS -.   EXCLM

\ft That's the end of it. Ketapia.

\nt
